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BEYAN

Bu tezin yazilmasinda bilimsel ahlak kurallarma uyuldugunu, baskalarinin
eserlerinden yararlanillmasi durumunda bilimsel normlara uygun olarak atifta
bulunuldugunu, kullanilan verilerde herhangi bir tahrifat yapilmadigini, tezin herhangi
bir kisminin bu iiniversite veya bagka bir iiniversitedeki baska bir tez ¢aligmasi olarak

sunulmadigini beyan ederim.

1)
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0z

Teknik metin ceviri projesinde yer alan herhangi bir ¢evirmen, ceviri siirecinde terimsel
problemlerle karsilagabilir ve bir terminoloji uzmani gibi hareket etmesi gerekebilir.
Terminoloji uzmani roliinii iistlenen ¢evirmenlerin bu zorluklarin iistesinden gelmek
icin terminoloji ¢alismalar1 ve terimler hakkinda bilgi sahibi olmalar1 gereklidir. Bu
durumda, cevirmenlerin gerekli bilgileri edinebilmeleri icin en guvenilir kaynak
terminoloji standartlaridir. Standartlar, gevirmenlerin daha etkin ve profesyonel bir
sekilde ¢alismalarina yardimei olur. Bu c¢alismanin amaci, terim ve terim olusumunu,
terminoloji standartlarina gore ayrintili sekilde incelemek ve teknik ceviri siirecinde
¢evirmenin karsilasacagi terimsel sorunlar igin terminoloji standartlarinda yer alan

bilgileri esas alan ¢6ziim 6nerileri aramaktir.

Anahtar Sozcukler: ¢evirmen, teknik metin, terim, terminoloji standartlari.



ABSTRACT

Any translator who is involved in a translation project of a technical text may face
terminological difficulties and need to act as a terminologist during the process.
Translators who assume the role of a terminologist should have knowledge about
terminology studies and terms to deal with these challenges. In this case, the most
reliable resources for translators to acquire the necessary information are terminology
standards. Standards help translators to work more efficiently and professionally. The
objective of this study is to examine terms and term formation in detail according to
terminology standards, and to seek solutions for the problems faced in the process of

technical translations.

Keywords: translator, technical text, term, terminology standards.
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INTRODUCTION

In the translation process of a technical text, the translator tries to determine the terms in
the source text and finds their equivalents for the target text. This process, although
done by some translators, is often underestimated. However, sometimes it may not be
an easy task for the translator. While finding key terms and creating a term list for the
project, the translator may face some problems. Such problems do not hinder the
translation flow perhaps; however, if not overcome they would hinder the quality of
translation leading at times to complete misunderstanding. In some cases, glossaries
may include more than one equivalent for the term, and the translator should choose the
proper one, but for some terms, he or she has to create a new equivalent for the terms in
the source text. Therefore, the translator needs methods to overcome these challenges.
At this point, the translator should act as a terminologist to determine the terms in the
source text and to find their equivalents in the target language. In this approach, the
translator creates a termlist for the project. Terminological skills become especially
important when we consider the time a translator allocates for this task. In order to
decide whether equivalents will be used or a new term will be created, a translator may
use terminology standards, which provide definitions, principles and methods with
regard to term and term formation as a tool in the course of the translation process of
technical text. In addition, translators dealing with technical texts need to record
terminological information so that it can be retrieved later, after the completion of
translation process. Terminology standards also provide translators with data categories
to record terminological information systematically.

The aim of this thesis is to analyze term and term formation process in the
terminology standards, and to look for solutions to the above-mentioned terminological
difficulties in the translation process of technical texts by using principles and methods
provided by terminology standards. In order to achieve this aim, in the first chapter, |
will investigate the emergence and evaluation of terminology studies, and the place of
terminology in translation studies. Then, information will be given about the

organizations that are responsible for establishing terminology standards.



In the second chapter, the purpose of term in concept system will be explained.
In addition, principles and methods in terminology standard for term formation will be
described with examples.

In the third chapter, CAT tools and term extraction tools that are used in the
translation of technical texts will be analyzed.

In the fourth chapter, I will translate a directive of the European Union into the
Turkish language as a sample text to show the steps of finding terms in the source text
and their equivalents for the target text, and the problems that translators may encounter
in these steps. Solutions will be sought in line with the terminology standards and
demonstrated in examples. In addition, a method for recording terminological
information for future uses will be described in this chapter.

Finally, the findings acquired from the translation of sample text will be

discussed in the conclusion.



CHAPTER 1
TERMINOLOGY AND TRANSLATION

1.1. Terminology

Terminology is defined as ‘any activity concerned with the systematic collection,
description, processing and presentation of concepts and their designations’ (ISO 1087-
1Terminology Work-Vocabulary- Part 1). Acting as a terminologist in the process of
technical text that includes different terms, the translator should have knowledge about
terminology studies, the relation between translation and terminology and terminology

standards.

1.2. History of Terminology Studies

Some scientists started to create terms systematically within their specialized field in the
18" century. One of them was Carl von Linné (1707-1778). His work “Fundamenta
Botanica”, with technical terms about botany, can be regarded as the first study of
terminology (1736). These studies provided the basis for other developments within the
terminology field in the coming years. However, the first comprehensive study was
carried out by Eugen Waiister, an Austrian linguist and engineer in the 20" century. In
his doctoral dissertation, he discussed some methods and gave a number of principles
which made terminology a systematic and global field by 1930. The second half of the
20" century witnessed rapid technologic development and affected the terminology
field. The first databanks were used at that time. Furthermore, the demand for
technology transfer and trade between countries made it essential to establish standards
for terminology?.

Even today, the field of terminology is still very young. In the last few decades,
the increase of human knowledge in all fields has led to the quantity of technical terms
and texts having grown. Hence, discussions and studies about terminology have been

carried out and will continue in the future.

1 Cf. Protopopescu: Theories of Terminology — Past And Present, p.2.



1.3. Terminology in Translation Studies

From a translation point of view, terminology is seen as an instrument for a translator
during the process of translation. Translators take advantage of terminology resources
(glossary, database etc.) when they are looking for an equivalent or choose the most
appropriate term among the similar ones in the target language. Also, they learn the
meaning of a term in the source language. In addition to these functions, terminology
provides the translator with special knowledge about the text. The translator may not
always be an expert like the writer of a source text or the readers in target language.
Hence, the translator needs to acquire knowledge to understand and find proper
equivalents to terms in the source text. While doing it, he or she is supposed to read
some documents relevant to the source text. This process enhances the translator’s
knowledge about the source text, so the translator may do his or her job in a

professional way.

1.4. Terminology Standards and Organizations

International standardization is the process of producing consensus among suppliers,
users, and government regulators. Standards provide a reference framework or special
language that facilitates trade and transfer of technology in the world. They ensure
transparency, coherence, and consensus, and they remove obstacles to international
trades. Terminology standard is a fundamental standard for effective communication. Its
purpose is to provide the tools to create terminologically consistent standards. There are
three major organizations that are responsible for terminology standards on the
international level:

- ISO (International Organization for Standardization)

- IEC (International Electrotechnical Commission)

- ITU (International Telecommunication Union)

Subject field experts in groups or committees of organizations study and discuss,
and after having sufficient consensus, they create a draft standard. Member countries of
the organization vote to accept or reject this draft document as the terminology
standard. 1SO Technical Committee 37 (ISO/TC 37 Language and Terminology) is
responsible for terminology. The purpose of ISO/TC 37 is to standardize the methods



for creating, compiling and coordinating terminologies. ISO/TC 37 has published many
standards about terminology such as?:

- ISO 704 Terminology work- Principles and methods,

- 1ISO 1087-1Terminology work-Vocabulary- Part 1,

- ISO 12616 Translation-oriented terminography,

- 1ISO 12620 Computer applications in terminology- Data categories.

These terminology standards are crucial for translators to understand the process
of forming a term, and they will be used in this study to explain the process of term

formation and recording terms systematically for future technical translations.

2 Cf. M. Teresa Cabre: Terminology: Theory, Methods, and Applications, p.201.



CHAPTER 2
TERM FORMATION

When translating a technical text, one of the steps is to identify terms in the source text
and find equivalents of them in target language. Furthermore, if a proper equivalent is
not found, the translator may need to form a new term in target language. Acting as a
terminologist at this phase of translating process, translator should know what a term
represents. Terminology standards provide principles and methods with regard to term
and term formation for coherent and clear communication. For describing a term, we

should analyze the whole process of forming it from the beginning.

2.1. Concept

Concept is seen as a starting point for a term and terminology studies. Concepts are
representation of objects in a subject field. Here, objects stand for anything which is
perceivable or conceivable in the world. They can be material (wood, golden etc.),
immaterial (economic plan, strategy etc.) or completely imagined (pegasus, etc).
Concepts are created by categorizing objects through mental process in subject field.
When a concept represents only a single object, it is called an individual concept such
as Ataturk Airport or Marmara Sea; when a concept represents two or more objects, it is
called a general concept such as airport or sea. Concepts are not isolated from other
concepts in a subject field because they are related to each other, and they form a
concept system. Definition which includes a descriptive statement is used to separate a
concept from related concepts in the system. Designation is used to represent concepts.
There are three types of designation in terminology work; term (represents general
concept), appellation (represents individual concept), and symbol (represents both
individual and general concepts).®

3 Cf. 1SO 704: 2009, p.3.



2.2. From Concept to Term

Terminology is mainly concerned with the relationship between an object in the real
world and the concept that represents them and with moving from concept to term.
Terminology is aimed at identifying and naming concepts belonging to a subject field in
order to remove ambiguity. In a subject field, the objective of terminology is to ensure
that one concept corresponds to one term, and one term corresponds to one concept,
which is called monosemy*. Therefore, a term designated one specific concept makes
communication coherent, clear and understandable for experts and users in a subject

field throughout the world.

2.3. Term

Term is verbal designation of a general concept in a specific subject field. (ISO 1087-1
Terminology Work-Vocabulary- Part 1). According to terminology standards, one term
should represent only one concept to maintain consistency in a language. Therefore,
technical text in a subject field such as medicine, law etc. have many terms for different
concepts. The most reliable source for a translator to find and acquire necessary
information about terms is terminology standards. When translating technical text, a
translator who acts as a terminologist needs to know the principles and methods of
term formation that are shown in detail in 1ISO 704 Terminology work- Principles and
methods to identify terms, and deal with the problems about terminology in the process.
In this part of the study, principles and methods in 1ISO 704 will be explained with

examples respectively.

2.4. Principles of Term Formation

When translating a technical text in a subject field, a translator should be sure about
whether there is any equivalent to the term in the target language. If there is a term in
the target language which has been used for a long time even if it doesn’t meet the
following principles, the translator should use it as a term. The term in source language
may have more than one equivalent in the target language. In addition, there may be no

equivalent to the term in the target language. When the translator needs to choose a term

4 Cf.1SO 704: 2009, p.24.



among equivalents or form a new term in target language, he or she should have

knowledge of following principles:

2.4.1. Transparency

A term is accepted as transparent if a reader may infer the meaning of a concept, at least
partially, from the term without extra definition. The concept may be visible and
understandable with the transparent term.

Example:

company law® : sirketler hukuku

“Sirketler hukuku” is a transparent equivalent for “company law” because
without a definition (the law relating to the formation and operation of companies)® a
reader may understand the meaning of term in target language.

2.4.2. Consistency

The new term should be compatible with other terms in the concept system of the
subject field. Providing consistent results, the translator should check other terms before
selecting or forming a new term.

Example:

Audit: environmental audit, external audit, internal audit, financial audit... etc.

Any new term for a type of audit should be coherent with the existing terms’

pattern (end in “al”).

2.4.3. Appropriateness

The proposed term within the target language should pertain to existing meaning. The
translator should look for the most suitable term in the target language to avoid
confusion.

Example:
criminal record: sabika kaydi’

5 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.188
®  https://iate.europa.eu/search/standard/result/1544270094046/1 (accessed 08.12.2018)
" Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.85



https://iate.europa.eu/search/standard/result/1544270094046/1

When translating “criminal” into Turkish language according to the Glossary for
the European Union (English-Turkish), a translator may use “cezai, suglu, miicrim” as a
term, but the most appropriate and common equivalent “sabika” was selected as a term

in target language for “criminal record”.

2.4.4. Linguistic Economy

The principle of linguistic economy requires that the term should be short if it is
possible.

Example:

Union Minister for Foreign Affairs: Birlik (AB) Disisleri Bakani®

law enforcement agency: kolluk kuvveti®

However, sometimes a translator may need to use a long equivalent to a term in
the source language to translate more accurately.

Example:

nonproliferation treaty: (niikleer silahlarin) yayilimini énleme antlasmasi*®

mortgage bond: ipotek teminatli borg senedi'!

2.4.5. Derivability

The term should be productive. New terms may be produced from an existing term later
in a subject field.

Example:

Consume: tiiketmek

Consumer: tuketici

Consumption: tilketim®2

8 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.12
® Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.115
10 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.215
11 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.40
12 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.72



2.4.6. Preference for Native Language
Available terms are often taken from one language to another language (direct loan)®3
while forming a new term. However, the translator should prefer a native language

expression as an equivalent of a term in the target language.

Example:
de facto government: de facto / fiili hiikiimet*

When translating “de facto government” into Turkish, the translator should

prefer “fiili hiikiimet” rather than “de facto hiikiimet.”

2.5. Methods of Term Formation

Creating a new term is mainly the concern of terminologists, but translators need to
have knowledge about the methods of term formation particularly when they translate
technical text in a subject field as well. Each language has its own patterns and rules for
term formation. However, ISO 704 suggests following term formation methods that
may apply other languages besides English:

- creating new forms
- using existing forms

- translingual borrowing

2.5.1. Creating New Forms

Forming a new term is to create a lexical entity that never found in a target language
before. While forming a new term, three different ways may be used. They are

derivation, compounding or abbreviation.

13 Cf. 1SO 704: 2009, p.35.
14 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.92

10



2.5.1.1. Derivation

The derivation includes creating a new form by putting one or more prefixes or suffixes
to the root of a word. In many cases, prefixes or suffixes added to a word may change
both the syntactic category (e.g. from noun to adjective) and the meaning of it.

Example:

produce: Uretmek

produce + er = producer: Uretici

co-producer: ortak Uretici®®

2.5.1.2. Compounding

The compounding process includes joining different words or word components to form
a new term. A new term may contain one or more words, but it is just used for a single
concept. New forms may be blends, complex terms or phrases.

The components of a complex term or phrase may be combined by different
ways, or they may not be combined at all.*®

Example:

(joined by hyphen) input-output analysis: girdi-¢ikt1 analizi

(joined by fusing) overseas: denizasiri

(not joined) public order: kamu diizenit’

2.5.1.3. Abbreviation

Another process of forming a new term is shortening words designated to a concept to
create a new abbreviated term. We should use both the complete form and the
abbreviated of a term at the beginning of text, and it points out the first time an
unfamiliar abbreviation of a term is used.

Abbreviated forms involve short forms, clipped terms, abbreviations, initialisms,

and acronyms.

15 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.248
16 Cf. 1SO 704: 2009, p.32
17 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.225

11



Short Form

For the purpose of using fewer words indicates the same concept, a very long

and complicated term may be shorten.

Example:
Full form: transposition into national law

Short form: transposition
Clipped Term

A new term is created by cutting the front, middle or back part of a simple term.

It is called clipped term.8

Example:
Influenza: flu®®

Abbreviation

An abbreviation is formed by removing words or portions of a word composing

a term. Abbreviations may be created by different ways. The first letter of a term or the

first letters of short phrases may be used.

Example:

page: p. sayfa: s.

et cetera: etc.?° ve benzeri: vb.%
Initialisms

Initialisms are formed by using the first letter of each parts of a complex term.

They are pronounced letter by letter.??

Example:
United Nations: UN

Birlesmis Milletler: BM?
Acronyms
Acronyms are formed by joining first letters or syllables from each or some of

the parts of the full terms. The pronunciation of acronyms is different from initialisms.

18
19
20
21
22
23

Cf. 1SO 704: 2009, p.32
Cf. ISO 704: 2009, p.33
Cf. ISO 704: 2009, p.33
Cf. The guide for the translation of European Union acts p.47
Cf. ISO 704: 2009, p.33
Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.324

12



They are pronounced like a word.

Example:
Wholesale Price Index: WPI Toptan Esya Fiyat Endeksi: TEFE?*

2.5.2. Existing Forms

A new term may be formed by using existing words. Conversion, terminologization,
semantic transfer and transdisciplinary borrowing are the ways to create a new term by

using existing words.

2.5.2.1. Conversion
Conversion is the process by which a new term may be created by converting the

syntactic parts of the words.

Example:
in economy: interest (noun) interest (adjective)
interest: faiz, pay, hisse interest group: ¢ikar gruplan?®

2.5.2.2. Terminologization
A new term may be formed by transferring a general language word into a particular
language. The process is called terminologization.

Example:

general language: market (pazar) : place to buy things usually outside

economy field: market (piyasa) : the economic system in which prices, jobs,

wages etc. depend on what people want to buy?®

24 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.334
% Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.174
% https://www.ldoceonline.com/dictionary (accessed 23.12.2018)

13
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2.5.2.3. Semantic Transfer within a Particular Language
A particular language term may designate another concept in the same language. For
instance, terms for concrete objects may be used for abstract objects. The process is
called semantic transfer.

Example:

concrete: enterprise (firma): a company

abstract: enterprise (girisim): the ability to think of new activities and ideas and

to take risks in business.?’

2.5.2.4. Transdisciplinary Borrowing
This is the process by which a term is borrowed from one subject field and used in
another subject field as a term in the same language.

Example:

(medicine) remedy (ilag): a medicine to cure an illness or pain that is not very
serious

(economy) remedy (metod): a way of dealing with a problem?®

2.5.3. Translingual Borrowing
A term from one language may be borrowed and used as a term by another language.
This process happens in two different ways:

- direct loan,

- loan translation.

27 https://www.ldoceonline.com/dictionary (accessed 23.12.2018)
28 https://www.ldoceonline.com/dictionary (accessed 23.12.2018)
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2.5.3.1. Direct Loan
A term may be borrowed from one language to other language when there is no term for
the concept in the second language. The pronunciation and spelling of the term may be
changed in the second language.

Example:

ad valorem duty:  ad valorem vergi®®

fuel oil: fuel 0il*®  patent: patent3!

2.5.3.2. Loan Translation
A new term is formed by translating morphological parts of the terms into another
language.

Example:

Harmonised Survey and Certification System: Armonize Sorvey ve

Sertifikalandirma Sistemi®?

29 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.10

30 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.149
3L Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.230
32 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.157
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CHAPTER 3
TOOLS USED IN TRANSLATION OF TECHNICAL TEXTS

3.1. CAT Tools

Computer-assisted translation (CAT) tools including computer software help translators
in the translation process for especially technical texts. CAT tools are very practical and
simplify some aspects of translators” work. A term list for a source text created by
means of a term extraction tool by a translator may be put into CAT tools in order that
the translator may use the same equivalents to the same terms for a consistent
translation. CAT tools separate a source text into segments and make it easier and faster
to translate. The translator does not need to re-type when the same segments and terms
appear later in the project. In addition, CAT tools contain a translation-memory which
keeps the whole translation project and serves as a database for further translations.

Therefore, CAT tools save time and help the translator to make a coherent translation.

3.2. Term Extraction Tools

Subject fields such as law, medicine, etc. have many different terminologies of their
own. When translating a text of a subject field, it can be a time-consuming and
challenging task for translators to identify terms manually. At this stage, Term
Extraction Tools (TET) help translators to identify candidate terms in source texts. TET
allows translators to identify terms quickly and focus on these terms for consistent
translation of all parts in source texts. In addition to saving time, tools can narrow the
search criteria of terms for translators. In spite of TET facilitating translators extraction
of terms, candidate terms need to be verified by translators according to the principles
mentioned above. Therefore, the process of extracting terms by TET is semi-automatic.

TET offers three main approaches: linguistic, statistic and hybrid.

3.2.1. Linguistic

Extraction tools using the linguistic approach basically attempt to identify word

2 13

combinations like “adjectivetnoun”, “noun+noun etc. Candidate terms are classified
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according to different pattern-matching techniques. The linguistic approach is language-
dependent because these patterns differ from language to language. Term extraction
tools which use the linguistic approach are suitable for a single language or related

languages.

3.2.2. Statistical

The statistical approach used by extraction tools looks for repeated sequences of lexical
items. Words or sequences of words repeated in a source text are identified as candidate
terms. The statistical approach is language-independent and differs from the linguistic

approach due to this feature.

3.2.3. Hybrid

The most common approach of term extraction tools is hybrid. A hybrid approach uses
both linguistic and statistical information. Following the linguistic approach, a user may
only extract non-terms, usual expressions. Using just the statistical approach, a user may
miss candidate terms that appear with a low frequency. Therefore, a hybrid approach
that uses both linguistic and statistical information may extract more accurate candidate

terms for user.
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CHAPTER 4
SAMPLE TEXT

In this chapter of the thesis, the steps of finding terms in the source text and their
equivalents for the target text will be shown respectively on a technical text.
Furthermore, examples will be given about term problems translators may face on these
steps, and solutions will be sought according to the principles and methods in the
terminology standard. A directive of the European Parliament and Council “on
injunctions for the protection of consumers’ interests” will be used as a sample text.
This text is a European Union legislative text; therefore, the style guide prepared by the
Directorate for EU Affairs for consistency should not be ignored on the project, and
information and examples are given about it.

The translator follows these steps:

- finding candidate terms in the source text by TET and verifying them,

- finding equivalents of terms in glossaries and forming new terms in the target
language,

- importing the termlist into CAT tool,

- specifying terms TET couldn’t extract at the beginning and update the termlist,

- using the style guide for translation of EU text,

-saving term equivalents for future translations (translation-oriented

terminography) after the project ends.

4.1. Finding and Verification of Candidate Terms by TET

TerMine will be used as term extraction tool (TET) to find the terms of the source text.
It is an open-source and domain-independent tool. TerMine is able to recognize
multiword terms by way of c-value method. It uses a hybrid approach which joins
linguistic and statistical information. The statistical part is more important than the
linguistic one. The linguistic analysis makes a list of candidate terms in source text by
extracting word sequences. The statistical analysis uses the following four different
criteria to source texts to identify candidate terms:

- the frequency of the candidate term,
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- the frequency of the term as element of other longer terms,

- the count of the longer candidate terms,

- the length of the candidate term.

The text may be submitted to TerMine for analysis by entering it into a text
window or specifying the text file (.txt or .pdf) from one’s computer’s hard drive. After
entering the text into TerMine, the demonstration system of it shows candidate terms as

in Figure 1. and Figure 2.

TerMine (C-value) analysis Service questior

Found 92 terms in 11.22 secands - all terms (in table) (in text) - thresnold, ol Apply

DIRECTIVES. . . DIRECTIVE 2009/22/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL. . . of 23 April 2008. . . oninjunctions for the protection of consumers
interests. . . { Codified version ). .. { Text with EEA relevance ). .. THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE. EUROPEAN UNIGN . . . Having regard to tt
Treaty establishing the European. Community , and in particular Article 95 thereof .. . . Having regard to the proposal from the Commission ... . Having regard to the apinion of
European Economic and. Social Committee (. 1.} ... . Acting in accordiance with the procedure laid down in. Article 251 ofthe Treaty (. 2.} ... Whereas ... (1) Directive 98
of the Eurapean Parliament and of, the Council of 19 hay 1998 on injunctions for the. protection of consumers ' interests (. 3. ) has been substan. .- tially amended several tir
4.1 Inthe interests of clarity. andt rationality the said Directive should be codified. . . { 2') Certain Directives | listed in Annex| to this Directive , lay. down rules with regard to the
protection of consumers . interests. . { 3 ) Current mechanisms available for ensuring compliance. with those Directives | both at national and at. Community level , do not aha
allowr infringernents. harmful to the collective interests of consumers to be. terminated in good time Collectivie interests means. interests which do not include the cumulation of.
interests of individuals who have been harmed by an. infringement This is withoLt prejudice to individual. actions brought by individuals who have been harmed. by an infringerr
4} As far as the purpose of bringing about the cessation of. practices that are unlawful under the national provisions. applicable is concerned |, the effectiveness of national. me
transposing the Directives in question . including protective measures that go beyond the level. required by those Directives | provided they are. compatible with the Treaty anc
allowed by those. Directives , may be thwarted where those practices. produce effects in a Member State other than that in. which they originate. .. {5 ) Those difficulties can ¢
the smooth functioning of. the internal market | their consequence being that it is. sufficient to move the source of an unlawful practice. to ancther country in order to place it out
of. all forms of enforcement This constitutes a distortion of. competition. . . ( 6 ) Those difficulties are likely to diminish consurner. confidence in the internal market and may limi
scope for action by organisations representing the. collective interests of consumers or independent public. bodies responsible for protecting the collective interests. of consur
adversely affected by practices that infringe. Cormmunity law. . . ( 7 ) Those practices often extend beyond the frontiers. between the Member States There is an urgent need. fc
degree of approximation of national provisions. designed to enjoin the cessation of the unlawful practices. irrespective of the Member State in which the unlawful. practice has
produced its effects With regard to juris. - diction , this is without prejudice to the rules of private. intemnational law and the Conventions in force between. Member States | w
respecting the general obligations. of the Member States deriving from the Treaty |, in. particular those related to the smooth functioning of. the internal market. .. { & ) The objec
the action envisaged can only be_ attained by the Community It is therefore incumbent. on the Community to act. . EN L 11030 Official Journal of the European Unian 1.5 200¢
YOJC 161, 1372007 ,p. 39, {.2.) Opinion of the European Parliament of 19 June 2007 (OJ C 146 E | 1262008 p. 73 ) and Council Decision of 23 March 2003 . {3

Figure 1: Candidate Terms in Text

Ranic Tem Score
1||member state 25,5
=[[ed 1 =0
S||leurcpean parliament 19
“|[curepcan union 2 666667
S||efcial jeurnal =
&||colle ctive intercst 7.5
Fllinternal mmarket 5.25
=|[prior consultation EN:]
5|[european union 1 <« 75as=s

10|[independent public body 3.169925
11|[stacoth functicning =
11||annes: i E]
11|[anness i E
14||directive 9E/2 e 2. 923077
15|[administrative authority 275
16|[legal systerm =
16|[eg o =
1&|lmemiser states =2
16||intra- c ormmunity infringcment =
20|[part & 1.85
z1|[part a 1.823529

Figure 2: Candidate Terms in Table

TerMine found 92 candidate terms in the applied text after analyzing it. The
translator should verify candidate terms before creating a termlist and importing it into a

CAT tool. When examining the list of candidate terms, | realized that some letters
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appeared in the list as terms. After checking what these letters were used for in the text,

| figured out that they were initials of people names not terms.

Examples:
candidate term: H.-G P candidate term: P.NE
in text: H.-G POTTERING in text: P.NECAS

Some complex terms joined by hyphen were half shown in candidate term list.

Examples:
candidate term: business- candidate term: to-consumer commercial
in text: business-to-consumer in text: business-to-consumer

Some candidate terms were combined incorrectly in the list.

Examples:
candidate term: end Member State candidate term: in Article
in text: Member State in text: Article

After finding candidate terms by TET, | verified candidate terms and removed

some of them from the list. There were 63 terms left in the list.

4.2. Finding Equivalents of Terms

In this step, | will try to find equivalents of candidate terms to prepare a termlist.
Furthermore, examples will be given about the terms that do not have equivalents or
have more than one equivalent in target text. I will use a special template including
different data categories (see 4.6.) about example terms in source text and equivalents in
target languages. In addition, the methods to form a new term or choose proper
equivalents according to terminology standards will be shown within these examples.
Since the directive of the European Parliament and Council is used as sample text, the
glossary for the European Union (EU) (English-Turkish) and the guide for the
translation of EU acts®® prepared by the Directorate for EU Affairs will be used to find

3 https://www.ab.gov.tr/ 44438 en.html (accessed 11.03.2019)
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equivalents of candidate terms. After verifying, there are 63 candidate terms in the list.
When terms’ equivalents were searched for in both glossary and guide, 35 of them

couldn’t be found.

Example 1:

Term: collective interest
Domain: law

Language code: EN

Context: “The scope of this Directive in relation to the protection of the
collective interests of persons exercising a commercial, industrial, craft or professional
activity;”

There is no equivalent of “collective interest” in the glossary and guide in the
target language.

Method in ISO 704: When forming a new term, compounding process may be
used as a method. It includes joining different words or word components to form a new
term in domain.

existing words:

collective: toptan, toplu, kolektif 3

interest: faiz, pay, hisse hakki, kar, ¢ikar®

new term:

collective interest: toplu ¢ikar

Terim: toplu ¢ikar

Alan: hukuk

Dil: TR

34 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.56
% Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.173
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Baglam: “Ticari, endlstriyel, zanaat ve profesyonel bir faaliyette bulunan
kisilerin toplu ¢ikarlarmin korunmasi ile ilgili bu direktifin kapsami;”

Example 2:

Term: public purse

Domain: law

Language code: EN

Context: “an order against the losing defendant for payments into the public
purse or to any beneficiary designated in or under national legislation.”

There is no equivalent of “public purse” in glossary and guide in target
language.

Method in ISO 704: General language word may be transferred into a term used
for a concept in a particular language. This process is called terminologization.

general language:

purse (el ¢antasi): a small bag used to hold coins, used especially by women

new term:

public purse (money controlled by the government®): devlet hazinesi

Terim: devlet hazinesi

Alan: hukuk

Dil: TR

Baglam: “devlet hazinesine veya ulusal mevzuat tarafindan belirlenen herhangi
bir lehtara yapilacak 6demeler i¢in kaybeden davali aleyhine bir mahkeme emri.”

Example 3:

Term: consumer financial service

3% https://www.ldoceonline.com/dictionary/purse (accessed 15.03.2019)
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Domain: law

Language code: EN

Context: “Directive 2002/65/EC of the European Parliament and of the Council
of 23 September 2002 concerning the distance marketing of consumer financial
services (OJ L 271, 9.10.2002, p. 16).”

There is no equivalent of “consumer financial service” in the glossary and guide
in the target language.

Method in ISO 704: Morphological parts of a term are translated into another
language to create a new term. The method is loan translation and may be used for this
term partially.

financial: finansal

new term :

consumer financial service: tlketici finansal hizmeti

Terim: tiketici finansal hizmeti

Alan: hukuk

Dil: TR

Baglam: “Tuketici finansal hizmetlerinin mesafeli pazarlanmasi hakkinda 23
Eylil 2002 tarihli ve 2002/65/AT sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi
(ATRG L 271, 9.10.2002, s. 16).”

Example 4:

Term: long-term holiday product

Domain: law

Language code: EN
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Context: “Directive 2008/122/EC of the European Parliament and of the Council
of 14 January 2009 on the protection of consumers in respect of certain aspects of
timeshare, long-term holiday product, resale and exchange contracts (OJ L 33,
3.2.2009, p. 10).”

There is no equivalent of “long-term holiday product” in the glossary and guide
in the target language.

Principle in 1SO 704: New term should be compatible with other terms in
concept system of subject field. Providing consistent result, translator should check
other terms before selecting or forming a new term. This principle of term formation is
consistency.

medicinal product: tibbi Urin

new term :

long-term holiday product: uzun vadeli tatil Grint

Terim: uzun vadeli tatil Grind

Alan: hukuk

Dil: TR

Baglam: “Tuketicilerin devremilk, uzun vadeli tatil Grtnleri, yeniden satis ve
degisim sozlesmelerinin belirli yonleri hakkinda 14 Ocak 2009 tarihli ve 2008/122/AT
sayilt Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (ABRG L 33,3.2.2009, s. 10).”

Example 5:

Term: prior consultation

Domain: law

Language code: EN

Context: “Member States should be able to require that this prior consultation
take place jointly with an independent public body designated by those Member States.”

There is no equivalent of “prior consultation” in the glossary and guide in the
target language.

Principle in 1SO 704: Proposed term within target language should pertain to
existing meaning. Translator should look for the most suitable term in target language to

avoid confusion. This principle of term formation is appropriateness.
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The equivalents of “consultation” in glossary are “danisma” and “istisare”,®” but
the most appropriate “istisare” was selected as a term in target language.

new term:

prior consultation: 6n istisare

Terim: on istisare

Alan: hukuk

Dil: TR

Baglam: “Uye Devletler, bu 6n istisarenin kendileri tarafindan belirlenen

bagimsiz bir kamu kurumu ile miisterek gerceklestirilmesini talep edebilmelidir.”

4.3. Importing the Termlist into CAT Tool

After finding equivalents of candidate terms in a glossary and forming new terms in the

target language, the termlist of the sample text should be imported into a CAT tool.

Nubuto will be used as the CAT tool for the project. It is a cloud-based CAT tool.

Nubuto gives free accounts to all university students, and I’ll use this account for the

translation of sample text. Before importing the terms into CAT, according to the

instructions of the tool, a termlist including terms and equivalents in the target language

should be prepared in Microsoft Excel as in Figure 3.

B posys Diigen Gorfnim EKe Bim  Aralar  Verl FPencere  Yardm

DEHRISSRAIVE § 2RV Lz il lPdoe [ MECERAR =EH 9~
@ @

24 - 3

A B B D E F H 1 J K

1 |en_US tr_TR
2 |injunction mahkeme emri
3 | Directive Direktif
4 |Member State Uye Devlet
5 |European Parliament Avrupa Parlemantosu
& |European Union Avrupa Birligi
7 |official journal resmi gazete
g |collective interest toplu gikar
9 |internal market ig Pazar
10 |prior consultation on istigare

11 |independent public body
2 |smooth finctioning

1

1

1

1

16 |long-term holiday product
17 |internal legal order

18 | consumer financial services
19 |electronic commerce

2

0 | consumer contract

bagimsiz kamu kurumu

SOMINSUZ islerme

3 | administrative authority idari makarm
4 |legal system hukuk sistemi
5 |intra-comumunity infringement topluluk igi ihlal

uzun vadeli tatil drdnii

ig hukuk diozeni

titketici finansal hizmetleri
elektronik ticaret

tilketici sozlesmesi

Figure 3: Termlist for CAT Tool

37 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.72
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The termlist prepared in a specified format is imported into CAT tool. When
translating, imported terms will be highlighted blue, and a pop-up menu will show the

preferred translation and full details of the term as in Figure 4.

& https: //cloud nubuto.com foroject-manager-guiforoiectspages action

(ﬁ nUbUfO Projeler Miigteriler Konkordans ™ Terminoloji Xchange

Nubute Editor
il Profer 17.032008 Dk Torkee ¥ Dosyatinjunctions.pdf & Segmentler: 1-211  Ral: Cevirmen 01-200 [ 01-211 [EESNETI TR
m ingilizce (ABD) Tiirkce m
1| ™ T
2 | Luoiieo{i} L1top{1}s0{1} U]
h'd 3 | Official Journal of the European Union Avrupa Birliginin Resmi Gazetesi | U |
0D 4 1.5.2009 1.5.2009
4
- 5 | e "
k4
2 6 | L5.2009 1.5.2008
=
(] 7 | Official Journal of the European Union Awrupa Birliinin Resmi Gazetesi | ™~ |
g 8 | Luodiist{i} Litop{1}st{a) U]
o
&
DIRECTIVES DIREKTIFLER U]
8 Terminaloj
10 DIREC Q Direkkif ARLIAMENT AND OF THE COUNCIL 2009/22/AT sayl AVRUPA PARLAMENTOSU WE KOMSEY DIREKTIFL “
11| of 23 Aprl 2009 23 Nisan 2009 tarhli ve | u ]

Figure 4: Terms in CAT Tool

4.4. Specifying Terms Not-Extracted by TET
Another problem the translator faces during the translation process of a text in a subject
field is to determine terms that TET couldn’t extract from the source text. TET helps the
translator to identify candidate terms in the source text and prepare a termlist before
starting translation. However, TET may not extract all the terms of the source text. The
translator, who knows definitions, principles, and methods related to the terms in the
terminology standards, will be able to identify the terms and continuously update the
termlist during the translation process. When translating the sample text, 22 terms that
TET couldn’t extract were identified. The CAT tool Nubuto allowed me to add new
terms to the termlist. In this step, examples about new terms identified according to
terminology standard will be given.

Example 1:

Term: provision

Domain: law

Language code: EN
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Context: “The Member States should, at the request of their national entities,
communicate to the Commission the name and purpose of their national entities which
are qualified to bring an action in their own country according to the provisions of this
Directive.”

When translating, | realized that “provision” is one of the most frequently used
terms in the source text. TET extracted some multiword terms that included
“provision”, but not all of them.

Method in 1ISO 704: A term is borrowed from one subject field and used for a
new concept in another subject field inside the same language. This method is
transdisciplinary borrowing. “Provision” as a term may be used in two different
subject fields, law and economy. The glossary in the target text has several equivalents
of “provision” in these subject fields. The sample text belongs to law, so | chose the
correct equivalent of term according to the method.

provision (economy): tedarik, saglama

provision (law): hikim

Terim: hilkim

Terim tdrd: tam terim

Alan: hukuk

Dil: TR

Baglam: Uye Devletler, kendi ulusal kuruluslarinin talepleri iizerine, bu
Direktifin hukiamlerine gore, kendi ulkelerinde dava agmaya yetkili ulusal
kuruluslarinin adin1 ve amacini Komisyona iletmelidir.

Example 2:

Term: consumer good

Domain: law

Language code: EN

Context: “Directive 1999/44/EC of the European Parliament and of the Council
of 25 May 1999 on certain aspects of the sale of consumer goods and associated
guarantees (OJ L 171, 7.7.1999, p. 12).”

TET extracted multiword terms that includes consumer such as:

consumer contract: tiiketici sozlesmesi

consumer credit: tiketici kredisi
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“Tiiketici” was chosen as the equivalent of “consumer” for these terms when
preparing termlist before importing into CAT tool. However, when translating the text, |
chose “tiiketim” as an equivalent for the term “consumer good” according to method in
ISO 704.

Method in ISO 704: Translator should choose the most suitable term. The
method is appropriateness.

Terim: tiiketim mallar:

Alan: hukuk, ekonomi

Dil: TR

Baglam: “Tiiketim mallarinin satig1 ve buna bagli teminatlarin belirli yonleri
hakkinda 25 Mayis 1999 tarihli ve 1999/44/AT sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey
Direktifi (ATRG L 171, 7.7.1999, s. 12).”

Example 3:

Abbreviated: ECC

Domain: EU law

Language code: EN

Context: “Council Directive 93/13/EEC of 5 April 1993 on unfair terms in
consumer contracts (OJ L 95, 21.4.1993, p. 29).”

The abbreviated form of the terms may be used in the subject field. The sample

text includes several abbreviations.

Method in ISO 704: If abbreviation is created by using the first letter of each
elements of a complex term, it is called initialism. Initialisms are always pronounced
letter by letter.

EEC: European Economic Community

AET: Avrupa Ekonomi Toplulugu®

Kisaltma: AET

Alan: AB hukuk

Dil: TR

Baglam: “Tiiketici sozlesmelerindeki haksiz kosullar hakkinda 5 Nisan 1993
tarihli ve 93/13/AET sayili Konsey Direktifi (ATRG L 95,21.4.1993, s. 29).”

38 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.63
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Example 4:
Term: correlation table

Domain: EU law

Language code: EN

Context: “References to the repealed Directive shall be construed as references
to this Directive and shall be read in accordance with the correlation table in Annex
.

Method in ISO 704: Morphological parts of a term are translated into another
language to create a new term. The method is loan translation.

correlation table: korelasyon tablosu3®

Terim: korelasyon tablosu

Alan: AB hukuk

Dil: TR

Baglam: “Yiirtirliikkten kaldirilan Direktif'e yapilan atiflar bu Direktif'e yapilmisg
gibi yorumlanir ve III. Ekte yer alan korelasyon tablosu uyarinca degerlendirilir.”

Example 5:

Term: national law

Domain: law

Lanquage code: EN

Context: “This Directive should be without prejudice to the obligations of the
Member States concerning the time limits for transposition and application in national
law of the Directives set out in Annex Il, Part B,”

Principle in 1SO 704: Term is accepted transparent if reader may infer the
meaning of a concept, at least partially, from term without extra definition. The
principle is transparency. In addition, new term should be compatible with other terms
in target text. Providing consistent result, other term should be checked. The principle is
consistency.

International law: uluslararas1 hukuk*

national law: ulusal hukuk*!

39 Cf. The guide for the translation of European Union acts p.15
40 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.189
41 Cf. Glossary for the European Union (English-Turkish) p.189
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Terim: ulusal hukuk

Alan: hukuk

Dil: TR

Baglam:“Bu Direktif, II. Ek, B Kisminda belirtilen Direktiflerin ulusal hukuka
aktarilmasi ve uygulanmasi i¢in zaman smirlamalari ile ilgili Uye Devletlerin

yukumlultklerine halel getirmemelidir,

4.5. Using Style Guide for Translation of EU Texts
The European Union is a unique body and has invented a terminology to describe itself.
Since much of the subject matter is complex, writing and translating in clear language is
very important. Consequently, the style guide has been prepared by EU to facilitate the
writing and translating the texts in subject fields. The guide helps translators with
consistent and clear translation.*? Based on this Style Guide, “The Guide for Translation
of the EU Acts” and “The Annex Booklet” were prepared by the Translation
Coordination Directorate of the Turkish Republic Ministry for EU Affairs. The aim is to
designate the main rules to be followed in translating the European Union (EU)
legislation texts such as regulations, directives, and decisions of the European Council,
and the European Parliament. These Guide and Annex Booklet will be taken as a basis
in translating the EU legislation texts.** When translating the sample text, | used this
Guide and Annex Booklet, and examples will be given to show how important and
helpful this Guide for the translation process of EU text is.

Example 1:

Abbreviated: OJ

Domain: EU law

Language code: EN

Context:  “Directive 2006/123/EC of the European Parliament and of the
Council of 12 December 2006 on services in the internal market (OJ L 376, 27.12.2006,
p. 36).”

42 Cf. English Style Guide a handbook for authors and translators in European Commission p. 4
4 https://www.ab.gov.tr/ 44498 en.html (accessed 23.03.2019)
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Rule in the Guide: When translating OJ (Official Journal of European Union):
a) For legislative text before 1 February 2003, “ATRG (Avrupa
Toplulugu Resmi Gazetesi)” is used as an equivalent,
b) For legislative text after 1 February 2003 “ ABRG (Avrupa
Birligi Resmi Gazetesi” is used as an equivalent.**
Kisaltma: ABRG
Alan: AB hukuk
Dil: TR
Baglam: “i¢ pazarda hizmetler hakkinda 12 Aralik 2006 tarihli ve 2006/123/AT
sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (ABRG L 376, 27.12.2006, s. 36).”
Example 2:
Term: repeal
Domain: EU law
Language code: EN

Context: “Directive 98/27/EC, as amended by the Directives set out in Annex I,
Part A, is repealed, without prejudice to the obligations of the Member States
concerning the time limits for transposition into national law and application of the
Directives set out in Annex I, Part B.

Rule in the Guide: When translating “repeal”, “yiiriirliikkten kaldirma” is used as
an equivalent.

Terim: yiiriirliikten kaldirma

Alan: AB hukuk

Dil: TR

Baglam: “II. Ek, A Kisminda belirtilen Direktiflerin  degistirdigi
Direktif98/27/EC, Uye Devletlerin II. Ek, B Kisminda belirtilen Direktiflerin ulusal
hukuka aktarilmasi ve uygulanmasi i¢in zaman sinirlamalart ile ilgili ylkiimliiliiklere
halel getirmeksizin yiiriirliikten kaldirimstir.”

Example 3:

Term: having regard to

Domain: EU law

4 Cf. The guide for the translation of European Union acts p.38
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Language code: EN

Context: “Having regard to the opinion of the European Economic and Social
Committee”

Rule in the Guide: When translating “having regard to”, “gdz Oniinde tutarak™ is
used as an equivalent.

Terim: g6z 6ninde tutarak

Alan: AB hukuk

Dil: TR

Baglam: Avrupa Ekonomik ve Sosyal Komitesinin goriisiinii gbz 6ninde
tutarak,

Example 4:

Term: Article

Domain: EU law

Language code: EN

Context: “Acting in accordance with the procedure laid down in Article 251 of
the Treaty,”

Rule in the Guide: When translating “article”, “madde” is used as an equivalent.

Terim: madde

Alan: AB hukuk

Dil: TR

Baglam: “Antlasmanin 251. maddesinde belirtilen usul uyarinca hareket
ederek,”

Example 5:

Term: Part

Domain: EU law

Language code: EN

Context: “This Directive should be without prejudice to the obligations of the
Member States concerning the time limits for transposition and application in national
law of the Directives set out in Annex Il, Part B,”

Rule in the Guide: When translating “part”, “kisim” is used as an equivalent.

Terim: Kisim

Alan: AB hukuk
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Dil: TR
Baglam: “Bu Direktif, 1. EK, B Kisminda belirtilen Direktiflerin ulusal hukuka
aktarilmas1 ve uygulanmasi i¢in zaman smirlamalarn ile ilgili Uye Devletlerin

yukumlultklerine halel getirmemelidir,”

4.6. Saving Term Equivalents for Future Translations (Translation-oriented
terminography)

Translators should record term information for later translation. This is the last step of
terminology work in the translation process. Recording terminological information
allows translators to work more efficiently, and it also saves time. ISO 12616:2002
Translation-oriented terminography helps translators to record terms systematically.
Terminography is defined as “part of terminology work concerned with the recording
and presentation of terminological data” (SO 1087-1 Terminology Work-Vocabulary-
Part 1). Terminography enables translators that deal with the technical text in subject
fields:

- to store and organize terminology,

- to use terminological information coherently for a long time,

- to overcome multiple languages more effectively.

Recording terminological information is very useful for the work of individual
translators and the work of teams or departments. Translators may increase their
performance, improve translation quality, and enhance productivity by such recording.

Terminology entry is the fundamental unit of terminological information. The
collection of terminological entries may be consolidated into a database. This database
should be flexible for translators and other users to use it for their specific needs. A
terminology entry is made up of terminological data categories. The information
recorded in a terminology entry is divided into categories. A complete list and full
description of these categories may be found in ISO 12620 computer applications in
terminology- data categories. The following data categories include basic information to
create a terminology entry:

- main entry term,

- input date,

- source.
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These are essential data categories. According to the purpose of the
terminological database, a translator may add other optional data categories such as
subject field, synonym etc. The following data categories described in this step are
typically particular for the use of a translator:

- term and term-related information

- related to concept description

- administrative data categories

4.6.1. Data Categories for Terms and Term-related Information

4.6.1.1. Term Type
Term type is an attribute assigned to a term. Term types may include:

- main entry term, (collective interest, public purse etc.)

- full form, (Official Journal of European Union, European Economic
Community )

- abbreviated form (OJ, ECC)

- symbol, (8)

- formula, (H20)

4.6.1.2. Term-related Information
Data categories for term-related information are utilized to record the actual
terminological information in a given context. Term-related data categories may
include:

- grammar (part of speech, gender, number, class),

- usage (geographical usage, temporal qualifier and proprietary restriction),

- term status (admitted, preferred, recommended, proposed term),

- equivalence (degree of equivalence, directionality and reliability code).
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4.6.2. Data Categories Related to Concept Description

4.6.2.1. Domain and Subdomain
Terminological information may be classified in many ways according to subject field
such as medicine, economy, law etc., or type of information such as names of

institutions, job titles, customer project etc.

4.6.2.2. Concept-related Description
These categories provide information about concept. Concept-related description
categories may increase reliability to term. If possible, at least one concept-related
category, preferably definition, explanation, or context should be recorded for a term.
Concept-related description categories may include:

- definition,

- explanation,

- context,

- figure,

- hote.

4.6.3. Administrative Data Categories
These categories contain information regarding the establishment and maintenance of
terminological data. Administrative data categories may include:
- input date,
- modification date,
- approval date,
- responsibility (inputter, updater, approver),
- subset identifier (customer subset, project subset),
- language symbol,
- entry identifier,
- cross-reference,

- source.
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An example will be given to show a term entry. In the example, main entry term
(4.6.1.1.), term status (4.6.1.2.), domain (4.6.2.1.), definition and context (4.6.2.2.),
language symbol and input date (4.6.3.) are chosen as data categories.

Example:

Term: transposition into national law

Domain: EU law

Definition: adoption, publication and entry into force of provision of national
law.

Definition reference: https://iate.europa.eu/entry/result/787764/en (1.4.2019)

Term status: preferred

Language symbol: EN

Context: “Directive 98/27/EC, as amended by the Directives set out in Annex Il,
Part A, is repealed, without prejudice to the obligations of the Member States
concerning the time limits for transposition into national law and application of the
Directives set out in Annex II, Part B.”

Context reference: “Directive 2009/22/EC of the European Parliament and of the

Council of 23 April 2009 on injunctions for the protection of consumers’ interests

(Codified version) Text with EEA relevance”

Input date: 1.4.2019

Terim: ulusal hukuka aktarim

Baglam: AB hukuk

Tanim: ulusal hukuk hiikiimlerinin kabulii, yayimlanmasi ve yiirtirliige girmesi

Tanim referansi: https://iate.europa.eu/entry/result/787764/en (1.4.2019)

Terim durumu: tercih edlen

Baglam: “II. Ek, A Kisminda belirtilen Direktiflerin degistirdigi Direktif
98/27/EC, Uye Devletlerin II. Ek, B Kisminda belirtilen Direktiflerin ulusal hukuka
aktarilmas1 ve uygulanmasi i¢in zaman sinirlamalan ile ilgili yiikiimliliiklere halel
getirmeksizin yiiriirlikten kaldirilmigtir.”

Baglam referansi: “Tiiketicilerin ¢ikarlarinin korunmasima iliskin mahkeme

emirleri hakkinda 23 Nisan 2009 tarihli ve 2009/22/AT sayil1 Avrupa Parlamentosu Ve

Konsey Direktifi (Kodlanmis versiyon) AEA ile iligkili metin.”
Giris tarihi: 1.4.2019
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CONCLUSION

The aim of this study is based on the fact that while translating a technical text,
translators might face terminological problems and need to take over the role of a
terminologist. At this point, this study shows that terminology standards are the most
reliable and helpful resources for translators to overcome these challenges effectively.

In this study, an overview of terminology studies is given, followed by the
analyses of the organizations that are responsible for establishing terminology
standards. Then, the description of a term and the principles and methods used to form a
new term are described in detail respectively in line with the terminology standards. For
the purpose of this study a short EU Directive is translated into the Turkish language as
a sample text to show the steps with regards to terms in the translation process, and the
problems that translators might face in these steps. The principles and methods provided
by the terminology standards are used to solve these terminological problems. Examples
related to the process are given. In the translation process of sample text, it is clearly
seen that the terminology standards helps the translator:

- identify the terms in source text,

- find equivalents of the terms in the target language,

- choose the correct one from the equivalents in the glossary or form a new term
that does not have any equivalents in the target language.

Upon the completion of the translation of the sample text, a method for
systematic recording of terminological information for future uses is explained in
accordance with the data categories provided by the terminology standards.

It is concluded from this study that the terminology standards enable translators
to translate technical texts more efficiently and to use terminological information
consistently over time. As a result, translators should use terminology standards as a
translation tool for time efficiency, and high-quality translation with other tools in the

process of technical translation.
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APPENDIX

APPENDIX 1: SAMPLE TEXT

L 110/30 EN

Official Journal of the European Union

1.5.2009

DIRECTIVES

DIRECTIVE 2009/22/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

of 23 April 2009

on injunctions for the protection of consumers’ interests

(Codified version)

(Text with EEA relevance)

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE
EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the Furopean
Community, and in particular Article 95 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the Furopean Economic and
Social Committee ('),

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 251 of the Treaty (%),

Whereas:

)

(&)

()

Directive 98/27[EC of the Furopean Parliament and of
the Council of 19 May 1998 on injunctions for the
protection of consumers’ interests () has been substan-
tially amended several times (*). In the interests of clarity
and rationality the said Directive should be codified.

Certain Directives, listed in Annex I to this Directive, lay
down rules with regard to the protection of consumers’
interests.

Current mechanisms available for ensuring compliance
with those Directives, both at national and at
Community level, do not always allow infringements
hamful to the collective interests of consumers to be
terminated in good time. Collective interests means
interests which do not include the cumulation of
interests of individuals who have been harmed by an
infringement. This is without prejudice to individual
actions brought by individuals who have been harmed
by an infringement.

(') O] C 161, 13.7.2007, p. 39.
(%) Opinion of the European Parliament of 19 June 2007 (O] € 146 F,

12.6.2008, p. 73) and Council Decision of 23 March 2009.

() O] L 166, 11.6.1998, p. 51.
(*) See Annex II, Part A.

)

(6)

40

As far as the purpose of bringing about the cessation of
practices that are unlawful under the national provisions
applicable is concemed, the effectiveness of national
measures  transposing the Directives in question,
including protective measures that go beyond the level
required by those Directives, provided they are
compatible with the Treaty and allowed by those
Directives, may be thwarted where those practices
produce effects in a Member State other than that in
which they originate.

Those difficulties can disrupt the smooth functioning of
the internal market, their consequence being that it is
sufficient to move the source of an unlawful practice
to another country in order to place it out of reach of
all forms of enforcement. This constitutes a distortion of
competition.

Those difficulties are likely to diminish consumer
confidence in the internal market and may limit the
scope for action by organisations representing the
collective interests of consumers or independent public
bodies responsible for protecting the collective interests
of consumers, adversely affected by practices that infringe
Community law.

Those practices often extend beyond the frontiers
between the Member States. There is an urgent need
for some degree of approximation of national provisions
designed to enjoin the cessation of the unlawful practices
irrespective of the Member State in which the unlawful
practice has produced its effects. With regard to juris-
diction, this is without prejudice to the rules of private
international law and the Conventions in force between
Member States, while respecting the general obligations
of the Member States deriving from the Treaty, in
particular those related to the smooth functioning of
the internal market.

The objective of the action envisaged can only be
attained by the Community. It is therefore incumbent
on the Community to act.
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9)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

The third paragraph of Article 5 of the Treaty makes it
incumbent on the Community not to go beyond what is
necessary to achieve the objectives of the Treaty. In
accordance with that Article, the specific features of
national legal systems must be taken into account to
every extent possible by leaving Member States free to
choose between different options having equivalent
cffect. The courts or administrative authorities
competent to rule on the proceedings referred to in
this Directive should have the right to examine the
effects of previous decisions.

One option should consist in requiring one or more
independent public bodies, specifically responsible for
the protection of the collective interests of consumers,
to exercise the rights of action set out in this Directive.
Another option should provide for the exercise of those
rights by organisations whose purpose is to protect the
collective interests of consumers, in accordance with
criteria laid down by national law.

Member States should be able to choose between or
combine these two options in designating at national
level the bodies andfor organisations qualified for the
purposes of this Directive.

For the purposes of intra-Community infringements the
principle of mutual recognition should apply to these
bodies andfor organisations. The Member States should,
at the request of their national entities, communicate to
the Commission the name and purpose of their national
entities which are qualified to bring an action in their
own country according to the provisions of this
Directive.

It is the business of the Commission to ensure the publi-
cation of a list of these qualified entities in the Official
Journal of the European Union. Until a statement to the
contrary is published, a qualified entity is assumed to
have legal capacity if its name is included in that list.

Member States should be able to require that a prior
consultation be undertaken by the party that intends to
bring an action for an injunction, in order to give the
defendant an opportunity to bring the contested in-
fringement to an end. Member States should be able to
require that this prior consultation take place jointly with
an independent public body designated by those Member
States.

Where the Member States have established that there
should be prior consultation, a deadline of two weeks
after the request for consultation is received should be set
after which, should the cessation of the infringement not
be achieved, the applicant shall be entitled to bring an
action, without any further delay, before the competent
court or administrative authority.

(16) It is appropriate that the Commission report on the
functioning of this Directive and in particular on its
scope and on the operation of prior consultation.

(17)  The application of this Directive should not prejudice the
application of Community competition rules.

(18)  This Directive should be without prejudice to the obli-
gations of the Member States concerning the time limits
for transposition and application in national law of the
Directives set out in Annex II, Part B,

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Atticle 1
Scope

1. The purpose of this Directive is to approximate the laws,
regulations and administrative provisions of the Member States
relating to actions for an injunction referred to in Article 2
aimed at the protection of the collective interests of
consumers included in the Directives listed in Annex I, with a
view to ensuring the smooth functioning of the internal market.

2. For the purposes of this Directive, an infringement means
any act contrary to the Directives listed in Annex I as
transposed into the intemal legal order of the Member States
which harms the collective interests referred to in paragraph 1.

Article 2
Actions for an injunction

1. Member States shall designate the courts or administrative
authorities competent to rule on proceedings commenced by
qualified entities within the meaning of Article 3 secking:

(a) an order with all due expediency, where appropriate by way
of summary procedure, requiring the cessation or prohi-
bition of any infringement;

=z

where appropriate, measures such as the publication of the
decision, in full or in part, in such form as deemed adequate
and]or the publication of a corrective statement with a view
to climinating the continuing effects of the infringement;

(¢

in so far as the legal system of the Member State concerned
so permits, an order against the losing defendant for
payments into the public purse or to any beneficiary
designated in or under national legislation, in the event of
failure to comply with the decision within a time limit
specified by the courts or administrative authorities, of a
fixed amount for each day’s delay or any other amount
provided for in national legislation, with a view to
ensuring compliance with the decisions.
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2. This Directive shall be without prejudice to the rules of
private international law with respect to the applicable law, that
is, normally, cither the law of the Member State where the
infringement originated or the law of the Member State
where the infringement has its effects.

Article 3
Entities qualified to bring an action

For the purposes of this Directive, a ‘qualified entity’ means any
body or organisation which, being properly constituted
according to the law of a Member State, has a legitimate
interest in ensuring that the provisions referred to in
Article 1 are complied with, in particular:

(a) one or more independent public bodies, specifically
responsible for protecting the interests referred to in
Article 1, in Member States in which such bodies exist;
andfor

(b) organisations whose purpose is to protect the interests
referred to in Article 1, in accordance with the criteria
laid down by the national law.

Article 4
Intra-C: ity infring
1. Each Member State shall take the measures necessary to

ensure that, in the event of an infringement originating in that
Member State, any qualified entity from another Member State
where the interests protected by that qualified entity are affected
by the infringement, may apply to the court or administrative
authority referred to in Article 2, on presentation of the list
provided for in paragraph 3 of this Article. The courts or
administrative authorities shall accept this list as proof of the
legal capacity of the qualified entity without prejudice to their
right to examine whether the purpose of the qualified entity
justifies its taking action in a specific case.

2. For the purposes of intra-Community infringements, and
without prejudice to the rights granted to other entities under
national legislation, the Member States shall, at the request of
their qualified entities, communicate to the Commission that
these entities are qualified to bring an action under Article 2.
The Member States shall inform the Commission of the name
and purpose of these qualified entities.

3. The Commission shall draw up a list of the qualified
entities referred to in paragraph 2, with the specification of
their purpose. This list shall be published in the Official
Journal of the European Union; changes to this list shall be

published without delay and the updated list shall be
published every six months.

Article 5
Prior consultation

1. Member States may introduce or maintain in force
provisions whereby the party that intends to seek an injunction
can only start this procedure after it has tried to achieve the
cessation of the infringement in consultation either with the
defendant or with both the defendant and a qualified entity
within the meaning of Article 3(a) of the Member State in
which the injunction is sought. It shall be for the Member
State to decide whether the party seeking the injunction must
consult the qualified entity. If the cessation of the infringement
is not achieved within two wecks after the request for consul-
tation is received, the party concerned may bring an action for
an injunction without any further delay.

2. The rules governing prior consultation adopted by
Member States shall be notified to the Commission and shall
be published in the Official Journal of the European Union.

Article 6
Reports

1. Every three years and for the first time no later than 2 July
2003 the Commission shall submit to the European Parliament
and to the Council a report on the application of this Directive.

2. In its first report the Commission shall examine in
particular:

(a) the scope of this Directive in relation to the protection of
the collective interests of persons exercising a commercial,
industrial, craft or professional activity;

(b) the scope of this Directive as determined by the Directives
listed in Annex I;

(c) whether the prior consultation provided for in Article 5 has
contributed to the effective protection of consumers.

Where appropriate, this report shall be accompanied by
proposals with a view to amending this Directive.

Article 7
Provisions for wider action

This Directive shall not prevent Member States from adopting
or maintaining in force provisions designed to grant qualified
entities and any other person concerned more extensive rights
to bring action at national level.
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Article 8 Article 10
Implementation Entry into force
Member States shall communicate to the Commission the This Directive shall enter into force on 29 December 2009.

provisions of national law which they adopt in the field
covered by this Directive.

Anticle 11
Anticle 9 Addressees
Repeal This Directive is addressed to the Member States.

Directive 98/27/EC, as amended by the Directives set out in
Annex II, Part A, is repealed, without prejudice to the obli-
gations of the Member States conceming the time limits for
transposition into national law and application of the Directives
set out in Annex II, Part B.

Done at Strasbourg, 23 April 2009.

For the European Parliament For the Council
References to the repealed Directive shall be construed as ; g
o TG : The President The President
references to this Directive and shall be read in accordance N i S
with the correlation table in Annex IIL H.-G. POTTERING P. NECAS
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ANNEX |

LIST OF DIRECTIVES REFERRED TO IN ARTICLE 1 (')

Council Directive 85/577/EEC of 20 December 1985 to protect the consumer in respect of contracts negotiated
away from business premises (O] L 372, 31.12.1985, p. 31).

Council Directive 87{102/EEC of 22 December 1986 for the approximation of the laws, regulations and admin-
istrative provisions of the Member States concerning consumer credit (O] L 42, 12.2.1987, p. 48) ().

Council Directive 89/552/EEC of 3 October 1989 on the coordination of certain provisions laid down by law,
regulation or administrative action in Member States concerning the pursuit of television broadcasting activities:
Articles 10 to 21 (O] L 298, 17.10.1989, p. 23).

Council Directive 90{314/EEC of 13 June 1990 on package travel, package holidays and package tours (O] L 158,
23.6.1990, p. 59).

Council Directive 93/13EEC of 5 April 1993 on unfair terms in consumer contracts (O] L 95, 21.4.1993, p. 29).

Directive 97/7/EC of the European Parliament and of the Council of 20 May 1997 on the protection of consumers
in respect of distance contracts (O] L 144, 4.6.1997, p. 19).

Directive 1999{44/EC of the European Parliament and of the Council of 25 May 1999 on certain aspects of the sale
of consumer goods and associated guarantees (O] L 171, 7.7.1999, p. 12).

Directive 2000/31/EC of the European Parliament and of the Council of 8 June 2000 on certain legal aspects on
information society services, in particular electronic commerce, in the internal market (Directive on electronic
commerce) (O] L 178, 17.7.2000, p. 1).

Directive 2001{83/EC of the European Parliament and of the Council of 6 November 2001 on the Community code
relating to medicinal products for human use: Articles 86 to 100 (O] L 311, 28.11.2001, p. 67).

Directive 2002/65/EC of the European Parliament and of the Council of 23 September 2002 concerning the
distance marketing of consumer financial services (O] L 271, 9.10.2002, p. 16).

Directive 2005/29/EC of the European Parliament and of the Council of 11 May 2005 concerning unfair business-
to-consumer commercial practices in the internal market (O] L 149, 11.6.2005, p. 22).

Directive 2006{123/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on services in the
internal market (O] L 376, 27.12.2006, p. 36).

Directive 2008/122/EC of the European Parliament and of the Council of 14 January 2009 on the protection of
consumers in respect of certain aspects of timeshare, long-term holiday product, resale and exchange contracts (O}
L 33, 3.2.2009, p. 10).

(') The Directives referred to in points 5, 6, 9 and 11 contain specific provisions concerning injunctions.
(%) The said Directive was repealed and replaced, with effect from 12 May 2010, by Directive 2008/48/EC of the European Parliament and

of the Council of 23 April 2008 on credit agreements for consumers (O] L 133, 22.5.2008, p. 66).
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ANNEX 1l

PART A

Repealed Directive and its amendments

(referred to in Article 9)

Directive 98/27/EC of the European Parliament and of the
Council
(O] L 166, 11.6.1998, p. 51).

Directive 1999/44/EC of the European Parliament and
of the Council
(O] L 171, 7.7.1999, p. 12).

Directive 2000/31/EC of the European Parliament and
of the Council
(O] L 178, 17.7.2000, p. 1).

Directive 2002/65/EC of the European Parliament and
of the Council
(O] L 271, 9.10.2002, p. 16).

Directive 2005/29/EC of the European Parliament and
of the Council
(O] L 149, 11.6.2005, p. 22).

Directive 2006/123/EC of the European Parliament and
of the Council
(O] L 376, 27.12.2006, p. 36).

Article 10 only

Article 18(2) only

Article 19 only

Article 16(1) only

Article 42 only

List of time limits for transposition into national law and

PART B

(referred to in Article 9)

application

Directive Time limit for transposition Date of application
98/27[EC 1 January 2001 =
1999/44/EC 1 January 2002 —
2000{31/EC 16 January 2002 =
2002{65/EC 9 October 2004 —
2005/29/EC 12 June 2007 12 December 2007
2006/123/EC 28 December 2009 -
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ANNEX 1t

CORRELATION TABLE

Directive 98/27/EC

This Directive

Articles 1 10 5

Articles 1 to 5

Article 6(1)

Article 6(1)

Article 6(2), first subparagraph, first indent

Article 6(2), first subparagraph, point (a)

Article 6(2), first subparagraph, second indent

Atticle 6(2), first subparagraph, point (b)

Article 6(2), first subparagraph, third indent

Article 6(2), first subparagraph, point (c)

Article 6(2), second subparagraph

Article 6(2), second subparagraph

Article 7 Article 7
Article 8(1) i
Article 8(2) Article 8
-— Article 9
Article 9 Article 10
Article 10 Article 11
Annex Annex |
— Annex 11
= Annex 111
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DIREKTIFLER

Tiiketicilerin ¢ikarlarmm kor

iliskin

emirleri hakkinda

23 Nisan 2009 tarihli ve
2009/22/AT sayih AVRUPA PARLAMENTOSU VE KONSEY DiREKTIFI

(Kodlanmug versiyon)

(AEA ile iligkili metin)

AVRUPA PARLAMENTOSU VE AVRUPA BIRLIGI KONSEYi @

Avrupa toplulugu'nu Kuran Antlagma'y1 ve bu Antlagma'nin
ozellikle 95. maddesini goz niinde tutarak,

Komisyonun 6nerisini goz dniinde tutarak,

Avrupa Ekonomik ve Sosyal Komitesinin goriisiinii goz 6niinde

tutarak, (* -
utarak, (') )

Antlasmanin 251. maddesinde belirtilen usul uyarinca hareket
ederek, (%)

Asagidaki gerekgelerle:
©)

(1)  Tiiketicilerin gikarlarimn korunmasina iligkin mahkeme
emirleri hakkinda 19 Mayis 1998 tarihli ve 98/27/ AT
sayill Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (%)
iizerinde bir kag kez onemli degisiklik yapilmistir ().
Aciklik ve rasyonellik saglanmasi amaciyla sz konusu
Direktif kodlanmahdur.

7
(2)  Bu Direktifin 1. Ekinde listelenen belirli Direktifler, 2

tilketicilerin gikarlanimin korunmasi ile ilgili kurallari
belirtmisgtir.

3) Hem ulusal hem Topluluk diizeyinde, bu Direktiflere
uyum saglamak igin mevcut olan giincel mekanizmalar,
tiiketicilerin toplu ¢ikarlarina zararh ihlallerin zamaninda
sona erdirilmesine her zaman izin vermez. Toplu
cikarlar, ihlal nedeniyle zarar goren bireylerin
¢ikarlarmin kiimiilasyonunu kapsamayan gikarlardir. Bu
durum, ihlal nedeniyle zarar goren bireylerin agtig
bireysel davalara halel getirmez.

(") ABRG C 161, 13.7.2007, s. 39. ®)

(*) 19 Haziran 2007 tarihli Avrupa Parlamentosunun goriisii (ABRG C

146 E, 12.6.2008, 5. 73) ve 23 Mart 2009 tarihli Konsey Karari.

(%) ATRG L 166, 11.6.1998, 5. 51.

(%) bkz. EK II, Kisim A.
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ilgili ulusal hitkiimler uyarinca, yasa disi olan
uygulamalann durdurulmasi amaci ile ilgili olarak,
Anlagma ile uyumlu olmalarn ve bu Direktiflerin izin
vermesi sartiyla, bu Direktiflerin gerektirdigi seviyenin
otesine gegen koruyucu tedbirler de dahil olmak iizere,
soz konusu Direktifleri aktaran ulusal tedbirlerin
etkinligi, bu uygulamalanin kaynaklandiklar yerin
diginda bir Uye Devlette etkisini géstermesi durumunda
engellenebilir.

Bu zorluklar, i¢ pazann sorunsuz islemesini
engelleyebilir, bunun sonucu olarak yasa disi bir
uygulamamin kaynagim, her tirli yaptinmdan uzak
tutmak igin bagka bir ilkeye tagimak yeterlidir. Bu
durum rekabetin bozulmasim saglar.

Bu zorluklarin i¢ pazardaki tiiketici giivenini azaltmas:
muhtemeldir ve tiiketicilerin toplu gikarlarim temsil eden
orgiitlerin  veya topluluk hukukunu ihlal eden
uygulamalar tarafindan olumsuz etkilenen tiiketicilerin
toplu cikarlarimi korumaktan sorumlu bagimsiz kamu
kurumlarimin eylem alanlarimi kisitlayabilir.

Bu uygulamalar genellikle Uye Devletlerin arasindaki
simirlarin otesine geger. Yasa disi uygulamanin etkilerini
gosterdigi Uye Devletten bagimsiz olarak, yasa disi
uygulamalarin  durdurulmasim  men  etmek igin
tasarlanmis ulusal hiikiimlerin bir dereceye kadar
yakinlagtinlmasina acil ihtiyag vardir. Yarg: yetkisi ile
ilgili olarak, Anlasmadan kaynaklanan Uye Devletlerin
genel yiikiimliiklilerine, ozellikle i¢ pazarin sorunsuz
isleyisi ile ilgili olanlara sayg: gosterirken, Uye Devletler
arasinda yiiriirlikte olan ozel uluslararasi hukuk ve
Sozlesmelerin kurallarina halel getirmez.

Ongoriilen eylemin amaci, sadece Topluluk tarafindan
gerceklestirilebilir, Bu  yiizden harekete ge¢mek
Toplulugun sorumlulugudur.
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(9  Anlagmamn 5. maddesinin  {iciincii  paragrafi; (16)  Komisyonun, bu Direktifin isleyisi ve tzellikle kapsami

(10)

an

(12)

(13)

(14)

(15)

Anlasmamn hedeflerine ulagmak icin gerekli olamn
otesine gecmemeyi, Toplulugun sorumlulugu haline
getirmistir. Bu madde uyarinca, Uye Devletlerin esdeger
etkiye sahip farkh secenekler arasindan segim
yapmalarim serbest birakarak, ulusal hukuk sistemlerinin
kendine has ozellikleri miimkiin olan her 6lgiide dikkate
alinmahidir. Bu Direktifte atifta bulunulan iglemlerde
hitkmetmeye yetkili mahkemeler ve idari makamlar,
onceki kararlarin etkilerini inceleme hakkina sahip
olmalidir.

Bir secenek, ozellikle tiiketicilerin ortak gikarlarinin
korunmasindan sorumlu olan bir veya daha fazla
bagimsiz kamu kurumunun, bu Direktifte belirtilen
eylem haklarimn kullamlmasim  zorunlu  kilmahdir,
Diger bir segenek ise bu haklarin, amac tiiketicilerin
ortak cikarlarimn korunmasi olan orgiitler tarafindan
ulusal  hukukta  belirtilen  kriterler  uyarinca
kullanilmasinin saglanmasidir.

Uye Devletler, bu Direktifin amaglarina uygun nitelikte,
ulusal diizeyde kurumlar ve/veya orgiitler belirlerken, bu
iki segenekten birini segebilmeli veya
birlestirebilmelidir.

Topluluk ici ihlallerin amaglar dogrultusunda, karsihklh
tamima ilkesi, bu kurumlara ve orgiitlere uygulanmahdir.
Uye Devletler, kendi ulusal kuruluslarnnin talepleri
iizerine, bu Direktifin hitkiimlerine gore, kendi
iilkelerinde dava agmaya yetkili ulusal kuruluslarimn
adini ve amacin1 Komisyona iletmelidir.

Bu yetkili kuruluslanin bir listesinin Avrupa Birliginin
Resmi  Gazetesinde yayimlanmasini  temin  etmek,
Komisyonun gorevidir. Aksine  bir  beyan
yayimlanincaya kadar, adi listeye dahil edilmigse, yetkili
bir kurulusun hukuki ehliyete sahip oldugu varsayilir.

Uye Devletler, davaliya, ihlale son vermek igin bir firsat
vermek amaciyla, mahkeme emri davasi agmak
niyetinde olan tarafin 6n istisarede bulunmasim talep
edebilmelidir. Uye Devletler, bu &n istisarenin kendileri
tarafindan belirlenen bagimsiz bir kamu kurumu ile
miisterek gergeklestirilmesini talep edebilmelidir.

Uye Devletlerin 6n istisare gerektigini tespit etmeleri
durumunda, istisare icin talep alimmasimn ardindan iki
haftalik bir siire belirlenmeli, daha sonra bu siire iginde
ihlalin durdurulmasi saglanamazsa, bagvuru sahibi,
yetkili mahkeme ve idari makamdan 6nce, daha fazla
gecikme olmaksizin dava agma hakkina sahip olur.

ile ©n istigarenin faaliyetine iligkin rapor vermesi
uygundur.

(17)  Bu  Direktifin  uygulanmasi, Topluluk  rekabet

kurallarinin uygulanmasina halel getirmemelidir.

(18)  Bu Direktif, 1I. Ek, B Kisminda belirtilen Direktiflerin
ulusal hukuka aktarilmasi ve uygulanmasi igin zaman
sinirlamalar ile ilgili Uye Devletlerin yiikiimliiliiklerine
halel getirmemelidir,

I$BU DIREKTIF'I KABUL ETMISTIR:

Madde 1
Kapsam

L Bu Direktifin amaci, i¢ pazarin sorunsuz isleyisini temin
etmek amaciyla, 1. Ekte listelenen Direktiflerde yer alan,
titketicilerin ortak ¢ikarlarnin korunmasimi amag edinmis, 2.
maddede atfta bulunulan bir mahkeme emrine iliskin davalarla

ilgili, Uye Devletin kanunlanni, tiiziiklerini ve idari
hiikiimlerini yakinlagtirmaktir.
2 Bu Direktifin amaglarn dogrultusunda ihlal; Uye

Devletlerin i¢ hukuk diizenine aktarilan 1. Ekte listelenmis
Direktiflere aykiri, 1. paragrafa atifta bulunulan ortak gikarlara
zarar veren herhangi bir eylem anlamina gelir.

Madde 2
Bir mahkeme emri i¢in eylemler

1 Uye Devletler, 3. madde gergevesinde, yetkili kuruluglar
tarafindan baslaulan islemler iizerine hilkmetmeye yetkili
mahkemeler ve idari makamlar: belirler, bu islemler:

(a) ivedi yargilama usuliiniin uygun oldugu hallerde, herhangi
bir ihlalin durdurulmas: veya yasaklanmasini gerektiren bir
mahkeme emri;

(b

oA

Uygun oldugu hallerde, kararin tamamu veya bir kismimn
yayimlanmas: ve/veya ihlalin devam eden etkisini ortadan
kaldirmak amaciyla diizeltici bir agiklamanin yayimlanmasi
gibi énlemler;

(c

ilgili Uye Devletin hukuk sisteminin izin verdigi olgiide,
mahkemeler veya idari kurumlar tarafindan belirlenen bir
siire igerisinde karara uyulmamasi durumunda, kararlara
uyumu saglamak amaciyla, hergiin gecikme igin sabit bir
miktar veya ulusal mevzuatta belirtilen herhangi diger bir
miktarda devlet hazinesine veya ulusal mevzuat tarafindan
belirlenen herhangi bir lehtara yapilacak ddemeler igin
kaybeden davali aleyhine bir mahkeme emri.
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2. Bu Direktif, normal hallerde, ya ihlalin kaynaklandig:
Uye Devletin hukuku veya ihlalin etkilerinin gériindiigii Uye
Devletin hukuku olan yiiriirlitkteki hukuka saygi duyarak, ozel
uluslararas: hukukun kanunlarina halel getirmemelidir.

Madde 3
Dava agmaya yetkili kuruluglar

Bu Direktifin amaclari dogrultusunda, 'yetkili kurulug' bir Uye
Devletin  hukukuna gore dogru sekilde olusturulmug, 1.
maddede aufta bulunulan hiikiimlere uyumun saglanmasinda
yasal bir hakki olan, hertiirlii kurum veya 6rgiit anlamina gelir,
ozellikle;

(a) boyle kurumlarin bulundugu Uye Devletlerde, bilhassa 1.
maddede aufta bulunulan ¢ikarlari korumaktan sorumlu bir
veya daha fazla kamu kurumu; ve/veya

(b) ulusal hukukta belirtilen kriter uyarinca, amaci 1. maddede
atifta bulunulan gikarlarin korunmasi olan orgiitler.

Madde 4
Topluluk igi ihlaller

1 Her bir Uye Devlet, kendinden kaynaklanan bir ihlal
durumunda, ihlal tarafindan stz konusu yetkili kurulugun
korudugu cikarlarin etkilendigi diger bir Uye Devlette bulunan
herhangi bir yetkili kurulugun, 2. maddede aufta bulunulan
mahkeme veya idari makama bu maddenin 3. paragrafinda
bulunan liste ile bagvurabilmesini temin etmek igin gerekli
tedbirleri alir. Mahkemeler veya idari makamlar bu listeyi,
yetkili kurulusun amacinin belirli bir dava igin islem yapmasim
hakh gosterip gostermedigini inceleme haklarina halel
getirmeksizin, yetkili kurulugun hukuki ehliyetinin kamti olarak
kabul eder.

2 Topluluk ici ihlallerin amaglar dogrultusunda ve ulusal
mevzuat altinda diger kuruluglara garanti edilen haklara halel
getirmeksizin, Uye Devletler yetkili kuruluglarimin talebi
iizerine, 2. madde kapsaminda bu kuruluslarin dava agmaya
yetkili olduklarim Komisyona iletmelidir. Uye devletler, bu
yetkili kuruluslarin adi ve amacini Komisyona bildirirler.

3 Komisyon, amag sartnameleri ile 2. paragrafta aufta
bulunulan yetkili kuruluglann bir listesini hazirlar. Bu liste
Avrupa Birliginin Resmi Gazetesinde yayimlamr;

degisiklikler gecikmeksizin yayimlamir ve giincellenmis liste
her alt ayda bir yayimlanir.

Madde 5

On istisare
L Uye Devletler, mahkeme emri aramaya niyetlenen tarafin,
bu isleme sadece ya davah ile yada hem davali hemde 3(a)
maddesi gercevesinde, mahkeme emri aranan Uye Devletin bir
yetkili kurulusu ile istisare ederek ihlalin durdurulmasim
saglamayr denedikten sonra baslayabilecegi hiikiimlerini
getirebilir veya yiiriirliikte tutabilir. Uye Devlet, mahkeme emri
arayan tarafin  yetkili kurulusa damgsmas:  gerekip
gerekmedigine karar verir. Ihlalin durdurulmasi, istisare igin
talep alindiktan sonra iki hafta icinde saglanamazsa, ilgili taraf
daha fazla gecikme olmaksizin bir mahkeme emri igin dava
agabilir,

2 Uye Devletler tarafindan kabul edilen ve on istisareyi
diizenleyen kurallar Komisyona bildirilir ve Avrupa Birliginin
Resmi Gazetesinde yayimlamr.

Madde 6
Raporlar

1. Her ii¢ yilda bir ve ilk kez en ge¢ 2 Temmuz 2003
tarihinden itibaren, Komisyon, Avrupa Parlamentosu ve
Konseye bu Direktifin uygulanmasina iliskin bir rapor sunar.

2. Komisyon, ilk raporunda 6zellikle sunlari inceler:

(@) Ticari, endiistriyel, zanaat ve profesyonel bir faaliyette
bulunan kisilerin toplu gikarlarinin korunmasi ile ilgili bu
direktifin kapsami;

(b) 1. Ekte listelenen Direktifler tarafindan belirlenen bu
Direktifin kapsami;

(c) 5. maddede belirtilen ©n istisarenin tiiketicilerin etkin
korunmasina katkida bulunup bulunmadigi.

Uygun oldugu hallerde, bu rapora bu Direktifi degistirmek
amacuyla teklifler eslik edecektir.

Madde 7
Genis kapsamli eylemlere iligkin hiikiimler

Bu Direktif, Uye Devletlerin, yetkili kurulus ve ilgili herhangi
bir diger kisiye, ulusal diizeyde dava agabilmeleri igin daha
kapsamli haklan vermek iizere tasarlanmug yiiriirliikteki
hiikiimleri kabul etmelerini veya muhafaza etmelerini 6nlemez.
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Madde 8
Uygulama

Uye Devletler, bu Direktifin kapsadigi alanda kabul ettikleri
ulusal hukuk hiikiimlerini Komisyona iletmelidir.

Madde 9

Yiirirlitkten
Kaldirma

1. Ek, A Kismunda belirtilen Direktiflerin degistirdigi Direktif
98/27/EC, Uye Devletlerin 1. Ek, B Kisminda belirtilen
Direktiflerin ulusal hukuka aktarilmasi ve uygulanmasi igin
zaman smurlamalan  ile ilgili  yiikiimliiliklere  halel
getirmeksizin yiiriirlitkten kaldirilmistr,

Yiiriirlitkten kaldinlan Direktif'e yapilan auflar bu Direktif'e
yapilmis gibi yorumlanir ve III. Ekte yer alan korelasyon
tablosu uyarinca degerlendirilir.

Madde 10
Yiiriirlik

Bu Direktif 29 Arahk 2009 tarihinde yiiriirlige girer.

Madde 11
Mubhataplar
Bu Direktifin muhatabi Uye Devletlerdir.

Strazburg'da, 23 Nisan 2009 tarihinde diizenlenmistir.

Avrupa Parlamentosu adina Konsey adina
Baskan Bagskan
H.-G. POTTERING p. NE-CAS
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@

EKI

1. MADDEDE ATIFTA BULUNULAN DIREKTIFLERIN LISTESI ()

is yerleri disinda miizakere edilen sozl ler h da tiiketiciyi koruma hakkinda 20 Aralk 1985 tarihli ve
85/577/AET sayih Konsey Direktifi (ATRG L 372, 31.12.1985, s. 31).

Tiiketici kredileri ile ilgili Uye Devletlerin kanunlannin, tiziiklerinin ve idari hiikiimlerinin yakinlagtrilmast
hakkinda 22 Aralik 1986 tarihli ve 87/102/AET sayil Konsey Direktifi (ATRG L 42, 12.2.1987, s. 48) (*).

Televizyon yayincih faaliyetlerinin izlenmesi ile ilgili Uye Devletlerde kanun, tiiziik ve idari eylemlerle
belirlenen bazi hiikiimler hakkinda 3 Ekim 1989 tarihli ve 89/552/AET sayili Konsey Direktifi: 10 ile 21
arasindaki maddeler(ATRG L 298, 17.10.1989, s. 23).

Paket seyahatler, paket tatiller ve paket turlar hakkinda 13 Haziran 1990 tarihli ve 90/314/AET sayih Konsey
Direktifi (ATRG L 158, 23.6.1990, s. 59).

Tiiketici sozlesmelerindeki haksiz kosullar hakkinda 5 Nisan 1993 tarihli ve 93/13/AET sayili Konsey Direktifi (ATRG L 95,

21.4.1993, s. 29).

Mesafeli I da tiiketicilerin kor iligkin 20 May1s 1997 tarihli ve 97/7/AT sayili Avrupa
Parlamenmsu vc Konsey Direktifi (ATRG L 144, 4.6.1997, s. 19).

Tiiketim mallarimn satigi ve buna bagh teminatlarin belirli yonleri hakkinda 25 Mayis 1999 tarihli ve 1999/44/AT
sayih Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (ATRG L 171, 7.7.1999, 5. 12).

ig pazarda, bilgi toplumu hizmetlerinin, ozellikle elektronik ticaretin belirli yasal yonleri hakkinda 8 Haziran 2000
tarihli ve 2000/31/AT sayih Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (elektronik ticaret Direktifi) (ATRG L 178,
17.7.2000 s. 1)

insan kullanimina yonelik ubbi iriinlere iliskin Topluluk kodu hakkinda 6 Kasim 2001 tarihli ve 2001/83/AT
sayill Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi: 86 ile 100 arasindaki maddeler (ATRG L 311, 28.11.2001, s. 67).

Tiiketici finansal hizmetlerinin mesafeli pazarlanmasi hakkinda 23 Eyliil 2002 tarihli ve 2002/65/AT sayili Avrupa
Parlamentosu ve Konsey Direktifi (ATRG L 271, 9.10.2002, s. 16).

i pazarda, firmadan-tilketiciye haksiz ticari uygulamalan hakkinda 11 Mayis 2005 tarihli ve 2005/29/AT sayih
Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (ABRG L 149, 11.6.2005, s. 22).

ig pazarda hizmetler hakkinda 12 Aralik 2006 tarihli ve 2006/123/AT sayill Avrupa Parlamentosu ve Konsey
Direktifi (ABRG L 376, 27.12.2006, s. 36).

Tiiketicilerin devremiilk, uzun vadeli tatil firtinleri, yeniden satg ve degisim sozlesmelerinin belirli yonleri
hakkinda 14 Ocak 2009 tarihli ve 2008/122/AT sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (ABRG L 33,
3.2.2009, 5. 10).

5,6,9ve1l. atfta Direktil emirlerine iliskin 6zel hiikiimleri igerir.

Sz konusu Direktif, 12 Mayis 2010 tarihinden itibaren, tilketicilere yonelik kredi anlagmalari hakkinda 23 Nisan 2008 tarihli ve
2008/48/AT sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi (ABRG L 133, 22.5.2008, s. 66) ile yiiriirliikten kaldinlmug ve
degigtirilmistir.
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EKII

KISIM A

Yiiriirlikten kaldirilan Direktif ve Degisiklikler

(9. maddede aufta bulunulan)

98/27/AT sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Direktifi

(ATRG L 166, 11.6.1998, 5. 51).

1999/44/AT sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey sadece Madde 10

Direktifi

(ATRG L 171, 7.7.1999, p. 12).

2000/31/AT sayih Avrupa Parlamentosu ve Konsey

Direktifi

(ATRG L 178, 17.7.2000, s. 1).

2002/65/AT sayih Avrupa Parlamentosu ve Konsey sadece Madde 19

Direktifi

(ATRG L 271, 9.10.2002, s. 16).

2005/29/AT sayih Avrupa Parlamentosu ve Konsey

Direktifi

(ABRG L 149, 11.6.2005, s. 22).

2006/123/AT sayilt Avrupa Parlamentosu ve Konsey sadece Madde 42

Direktifi

(ABRG L 376, 27.12.2006, s. 36)

KISIM B

sadece Madde 18(2)

sadece Madde 16(1)

Ulusal hukuka aktarilmasi ve uy i¢in zaman simirl

(9. maddede aufta bulunulan)

min listesi

Dirckiif Aktanilma igin zaman siniri Uygulanma tarihi
98/27/AT 1 Ocak 2001 —_
1999/44/AT 1 Ocak 2002 —
2000/31/AT 16 Ocak 2002 _
2002/65/AT 9 Ekim 2004 —
2005/29/AT 12 Haziran 2007 12 Aralik 2007
2006/123/AT 28 Arahk 2009 —_
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EK I
KORELASYON TABLOSU
98/27/AT sayil Bu Direktif
Direktif

Madde 1'den 5'e Madde 1'den 5'e
Madde 6(1) Madde 6(1)
Madde 6(2), birinci altparagraf, birinci bent Madde 6(2), birinci altparagraf, bent (a)
Madde 6(2), birinci altparagraf, ikinci bent Madde 6(2), birinci altparagraf, bent (a)
Madde 6(2), birinci altparagraf, {iiincii bent Madde 6(2), birinci altparagraf, bent (c)
Madde 6(2), ikinci altparagraf Madde 6(2), ikinci altparagraf
Madde 7 Madde 7
Madde 8(1) —
Madde 8(2) Madde 8
— Madde 9
Madde 9 Madde 10
Madde 10 Madde 11
Ek EK I
— EK 1T
— EK III
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en_US

injunction

Directive

Member State

European Parliament
European Union

official journal
collective interest
internal market

prior consultation
independent public body
smooth functioning
administrative authority
legal system
intra-community infringement
long-term holiday product
internal legal order
consumer financial services
electronic commerce
consumer contract
distance contract
professional activity
council decision

credit agreements

public purse

exchange contract
effective protection
international law
summary procedure
mutual recognition
losing defendant
package travel
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tr TR

mahkeme emri
Direktif

Uye Devlet

Avrupa Parlemantosu
Avrupa Birligi

resmi gazete

toplu ¢ikar

i¢ Pazar

On istisare

bagimsiz kamu kurulusu/kurum
sorunsuz igleme,

idari makam

hukuk sistemi
topluluk ici ihlal
uzun vadeli tatil Grini
i¢c hukuk duzeni
tlketici finansal hizmetleri
elektronik ticaret
tilketici sozlesmesi
mesafeli sozlesme
profesyonel faaliyet
konsey karar1

kredi anlagmalari
devlet hazinesi
kambiyo, degis tokus
etkin korunma
uluslar aras1 hukuk
ivedi yargilama usulii
karsilikl1 tani(n)ma
kaybeden davali
paket seyahat



32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66

correlation table
administrative action
corrective statement
legal aspect

consumer credit
administrative provision
legal capacity

in force provision
specific provisions
unfair term

applicable law

package tour

package holiday
protective measure
medicinal product
european economic
private international law
community law
unlawful practice
business-to-consumer
specific case
Community competition rules
distance marketing
Community code

social committee

0oJ

Annex

Part

Council Directive

EEA

EC

EEC

provision

transposition into national law
competent court
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korelasyon tablosu
idari eylem

diizltici agiklama

yasal yonler

tlketici kredisi

idari hikiim/kural
hukuki ehliyet; fiil ehliyeti
yurdrlikte olan hikim
Ozel hukimler

haksiz kosullar-sartlar
yurirlikteki hukuk
paket tur

paket tatil

koruyucu 6nlem-tedbir
tibbi iirltin

Avrupa Economic
uluslar arasi1 6zel hukuk
topluluk hukuku
yasadisi uygulama
firmadan tiketiciye
belirli dava

Topluluk rekabet kurallari
mesafeli pazarlama
Topluluk kodu

sosyal komite

ATRG

EK

Kisim

Konsey Direktifi

AEA

AT

AET

hikim

ulusal hukuka aktarim
yetkili mahkeme



67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85

qualified entity
national legislation
specification

grant

national level
implementation
repeal

addressees

business premises

in respect of
national law

bring an action
bring the infringement to end
applicant

scope

obligation

consumer good
associated guarantee
timeshare
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yetkili kurulus
ulusal mevzuat
sozlesme

hibe

ulusal dizey
uygulama
yiiriirliikten kaldirma
muhataplar

i yeri
cercevesinde
ulusal hukuk
dava agma

ihlale son vermek
basgvuru sahibi
kapsam
yukumlulik
tiiketim mallar1
bagli teminat
devremilk
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